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Viis: "Ma südamest ja meelest"
(Aus meines Herzens Grunde)

tundmatu saksa helilooja, Eisleben, 1598.
Sõnad: Johann Rist, 1607-1667.

Tõlge: Jaan Bergmann, 1856-1916.

8787   Sa ärka, ristirahvas
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2. Oh tulge, murelised,
    teid kutsub Kuningas!
    Ka tulge, hädalised -
    Ta helde aitamas!
    Te leiate Ta ees
    siin Isa pühakojas,
    Ta õhtusöömaajas
    ja Sõnas, ristmises.

3. Nüüd tulge julgelt, arad,
    siin teie Kuningas!
    Kõik Tema riigi varad
    on teidki ootamas:
    Ta tahab alati
    teid hädapäevil kaitsta
    ja troostiga teid täita
    ning hoida surmaski.
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5. Meid rikkaks teed ja ise
    Sa, Issand, vaeseks saad;
    nüüd tuled ilma sisse
    ja meidki lunastad.
    Sest tõstkem südamest
    nüüd hääli, noor ning vana
    ja laulgem hoosianna,
    täis tänu igavest!

4. Ja tulge, patuorjad,
    ka teid näeb Kuningas!
    Ning tulge kõik, kes kurjad:
    siin armuallikas!
    Ta aitab kindlasti,
    Ta tõstab üles põrmust
    ja võtab vastu armust
    teid lasteks endale.

u


sus,


- hõi


sa


- tes.




